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Hanggang taong 2011, Hulyo 24 na lang magagamit ang (analog terrestrial television)
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Para sa mga katanungan ngunit hindi nakakaintindi ng salitang nihongo, maaari po kayong magpadala ng email sa Ayase City Collaboration Section sa (E-Mail:sull40@city.ayase kanagawa.jp). Makakatanggap po kayo ng
kasagutan sa inyong lengguwahe.
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Makukuha po ninyo ang impormasyong newsletter na ito sa munisipyo ng ayase, pampublikong pasilidad sa lunsod ng Ayase, Ayase Town Hill(sa information sa 1F), Daiei Ayase (City Information Corner 3F) at sa koreo (post
ofﬁce)ng Ayase (sa may ATM)
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Nais po naming marinig ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa impormasyong newsletter na ito. Pakisulat po lamang ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa ibaba at pakigupitin po lamang ang islip na ito at ibalik.
Pakilagay po lamang sa collection box at pakibalik po lamang sa Community Interaction staff at Planning Section ng munisipyong Ayase. Address: 550 Hayakawa, Ayase City TEL. 70-5640 FAX 70-5701
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Ang lunsod ng Ayase ay naglalaan ng impormasyong magagamit pang-araw-araw sa pamumuhay sa mga dayuhang residente sa iba’t-ibang lengguwahe. Magagamit
rin ang multilinguwal na impormasyong newsletter na ito sa website ng panlunsod. Mula sa panlunsod na website, magagamit ang access na pang-multilinguwal na
impormasyon na inilalaan ng ibang organisasyon gaya ng Kanagawa Prefecture at Municipal International Association. Gamitin ng maayos ang mga impormasyong

makukuha.
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Ang leaflet na ito ay nakalista ang mga impormasyon sa salitang English, Portuguese,
Spanish, Hangul at Chinese ng” Kanagawa Municipal International Policy Study Group”
ng Kanagawa Prefecture at ng munisipalidad upang magbigay dagdag impormasyong sa
nakaraang isyu ng Ayase Ngayon upang makatulong sa mga pangangailangan ng mga
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Makukuna na ngayon ang leaflet sa “Welcome to Ayase City” na multi]jnguwal na impormasyon.
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Kanagawa Prefecture- tungkol sa bagong sakit na flu

Foreign registration (tagalog version)

Multilinguwal na Impormasyong Newsletter Ayase Ngayon bagong isyu

Multilinguwal na Impormasyong Newsletter Ayase Ngayon nakaraang isyu

Multilinguwal na Impormasyong makukuha Welcometo Ayase City

Koleksyong araw sa basura at kung paano ipaghihiwalay ang mga basura (multilinguwal)
Patnubay upang maiwasan ang kapahamakan(multilinguwal)

Kanagawa Prefecture- Patakarang Pang-internasyonal ng Kanagawa Listahan ng impormasyong
mapagkukuhaan

Municipal Internationalization Association — multilinguwal na impormasyon sa pamumuhay

The Social Insurance Agency- Pamphlet para sa mga dayuhang residente, sistema ng national
health insurance Para maging karapat-dapat ang dayuhang manggagawa sa social insurance

The Ministry of Health, Labor and Welfare-malusog na pagbubuntis at panganganak

Vaccination Research Center- Bakuna at Kalusugan ng bata( bersyong pang-dayuhan)
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Makikita ang mga sumusunod na salita sa mga supermarket , para malaman at magamit ang mga salitang ito
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“Shomikigen” (expiration date) petsang garantisadong
makakain ang pagkain ng ligtas at masarap. May ibang

dayuhang resident e ng Ayase. Makikita rito ang impormasyon ng kultura ng Japan, 2. j'sl,\L(ﬁABhéC&&{%ﬁE‘é’é,ﬁﬁl}E(j’o %M  pagkain na nananatili ang kalidad ng pagkain
kustom at pag-uugali at mga serbisyong nakalaan sa konsultasyon magagamit ng mga Sy LD F8 3 By 2 pagkatapos ng expiration date.
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Ipagdiriwang ang Iki Iki Ayase piyesta na kung saan ay isinasagawa taun-taon, ang
pinakamalaking piyesta sa lunsod ng Ayase. Sa pook na ito, ay mamamahagi ng pork
sukiyaki para sa 11 libong tao. Magkakaroon rin ng iba’t-ibang pagdiriwang kabilang na
rito ang iba’t-ibang atraksyon, bon odori, parada, bazaar at paputukan(hanabi) at kung
anu-ano pa.

Petsa at Araw: Sabado, Agosto 22, 2009 11:00~
Lugar: Shimin Bunka Center

Para sa mga katanungan tumawag po lamang sa munisipyo ng
Ayase sa numerong 70-5661
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Ang newsletter na ito ay inilalathala apat na beses isang taon ng mga boluntaryo upang magbigay ng mga kapaki-pakinabang na impormasyon para

sa mga naninirahang dayuhan sa kumunidad.
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